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INTRODUCTION: A
THRONE FOR
SPANISH
SPEAKERS

W h e n  G a m e  o f
Thrones  first  aired  in
2 0 1 1 ,  i t  q u i c k l y
b e c a m e  a  g l o b a l
phenomenon.  For
millions  of  Spanish-
speak ing  v iewers
around the  world,  the
epic  saga  of  political
intrigue,  dragons,  and
i c e  z o m b i e s  w a s
experienced not in the
original  English,  but
through a meticulously
c r a f t e d  Game  o f
Thrones  Spanish
V e r s i o n .  T h i s

adaptation  went  far
beyond  simple  word-
for-word translation;  it
invo lved  cu l tu ra l
localization,  careful
casting of voice actors,
a n d  a  d e e p
understanding  of  the
source  material  to
ensure that the magic
of Westeros resonated
just  as  powerfully  in
Spanish  as  it  did  in
English. In this article,
we  will  explore  every
facet  of  the  Spanish
vers ion ,  f rom  the
dubbing process to the
trans lat ion  of  the
books,  examining how
the series was tailored
for a diverse audience
that spans Spain, Latin
Amer i ca ,  and  the
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United  States.

THE SPANISH DUB:
BRINGING
WESTEROS TO
HISPANIC
AUDIENCES

The  most  immediate
aspect of the Game of
Thrones  Spanish
V e r s i o n  i s  t h e
dubbing.  Two  primary
dubs  exist:  one  for
S p a i n  ( C a s t i l i a n
Spanish)  and  one  for
Latin  America  (neutral
Spanish). Each version
had  its  own  distinct
casting,  directorial
c h o i c e s ,  a n d
localization  strategies.
The  Spanish  dubbing
industry is  one of  the
most  robust  in  the
world, and HBO spared
no expense in securing
top-tier talent.
For the Latin American
dub, studios in Mexico
and  Argentina  often
col laborated.  Key

characters  like  Tyrion
Lannister,  Daenerys
Targaryen,  and  Jon
Snow  were  voiced  by
actors  who  brought
unique vocal identities
to  the i r  ro les .  For
instance,  the  Latin
American  voice  of
Tyrion  Lannister,  José
Antonio  Macías ,
c a p t u r e d  t h e
character’s  wit  and
vulnerability, while the
Spanish  voice  actor
José  María  Carrero
delivered  a  grittier,
Iberian  interpretation.
The  choice  of  accent
and dialect was critical:
a  character  like  Ned
Stark,  from the North,
might  sound  more
rustic in Spanish, while
the  Lannisters,  hailing
f rom  the  wea l thy
South,  spoke  with  a
more refined tone.
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Voice
Cast &
Character
Interpreta

tions
Selecting  the  right
voices  was  essential
f o r  t h e  G a m e  o f
Thrones  Spanish
Version  to  maintain
the  gravitas  of  the
original  performances.
In the Spanish dub for
Spain,  Pedro  Tena
vo i ced  J on  Snow ,
imbuing  the  character
with  a  low,  brooding
tone that  matched Kit
Harington's  portrayal.
F o r  D a e n e r y s ,
Grac ie la  Mol ina
delivered a  voice that
shifted  from  innocent
to  commanding.  In
Latin America,  Liliana

Barba (often known as
"Liz") voiced Daenerys
w i t h  a  s o f t e r  b u t
authoritative inflection.
The challenge was not
only finding voices that
matched  the  actors'
appearances  but  also
ensuring  consistency
a c r o s s  m u l t i p l e
seasons.  Dubbing
d i r e c t o r s  h a d  t o
manage  recasts  when
actors  left  or  became
unavailable, a common
issue  in  long-running
series. The result was a
cohesive  auditory
e x p e r i e n c e  t h a t
a l l owed  Span i sh -
speaking audiences to
become fully immersed
i n  t h e  w o r l d  o f
Westeros  without  the
distraction  of  reading
subtitles.

TRANSLATION
CHALLENGES:
NAMES, PLACES,
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AND CULTURAL
NUANCES

Translating  Game  of
Thrones  into  Spanish
involved  significant
linguistic  challenges.
Many  proper  names
and places  had to  be
carefully  localized.  For
examp le ,  "K ing ' s
Land ing"  became
"Desembarco  del
R e y "  ( l i t e r a l l y
"Disembarkation of the
King")  in  the  Spanish
v e r s i o n ,  a  d i r e c t
t r a n s l a t i o n  t h a t
p r e s e r v e d  t h e
meaning.  However,
other names were left
in their original forms,
such as "Winterfell" or
" C a s t e r l y  R o c k , "
because  they  did  not
h a v e  a  n a t u r a l
equivalent  or  because
the  fans  had  already
adopted them.
O n e  o f  t h e  m o s t
debated decisions was
the  translation  of  the

phrase  "You  know
nothing,  Jon  Snow."
In the Castilian version,
it was rendered as "No
sabes  nada,  Jon
Snow."  Simple  and
d i r e c t .  T h e  L a t i n
American dub used the
same phrasing, though
the  intonation  differed.
Creative  choices  also
arose  with  terms  like
"khaleesi,"  which  was
left  untranslated  in
both dubs, allowing the
Dothraki  language  to
retain  its  exotic  feel.
Cultural  nuances  also
played  a  role.  Swear
words and insults were
adapted  to  fit  Spanish-
speaking  sensibilities.
The  infamous  "Hodor"
moment,  for  instance,
retained  its  emotional
impact by keeping the
name  unchanged,
ensuring that the tragic
revelation  worked  in
both  languages.  The
t rans l a t i on  team
worked closely with the
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or ig inal  scr ipts  to
preserve  the  rhythm
and  emotional  beats,
p a r t i c u l a r l y  i n
dialogue-heavy scenes.

THE IMPACT OF
THE SPANISH
VERSION ON
FANDOM

The Game of Thrones
Spanish  Version  did
more than just convey
plot ;  i t  fostered  a
m a s s i v e  f a n
community  across  the
S p a n i s h - s p e a k i n g
world.  Social  media
platforms  like  Twitter
and  Facebook  filled
with discussions about
the  dubbing  quality,
comparisons  between
the Spanish  and Latin
American versions, and
m e m e s  b a s e d  o n
specific voice lines.
For many viewers, the
voices  of  the  Spanish
d u b  b e c a m e
inseparable  from  the

cha rac te r s .  Fans
organized  viewing
parties, created fan art
based  on  the  dubbed
voices, and even wrote
fanfiction  that
inco rpo ra ted  the
localized dialogue. The
Spanish  version  also
helped introduce Game
of  Thrones  to  older
audiences  and  those
w h o  w e r e  n o t
comfor tab le  w i th
subtitles,  expanding
the  show ' s  r each
beyond  the  usua l
E n g l i s h - l a n g u a g e
demographic.
The  dubb ing  a l so
sparked debates about
authenticity.  Some
purists argued that the
o r i g i n a l  E n g l i s h
performances  were
irreplaceable,  while
others  felt  that  the
Spanish dub brought a
n e w  l a y e r  o f
interpretation.  This
discourse  highlighted
the  importance  of
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qual ity  dubbing  in
making global  content
accessible  without
sacrificing  artistic
integrity.

COMPARING THE
SPANISH DUB TO
OTHER LANGUAGE
VERSIONS

While  the  Game  of
Thrones  Spanish
Version  is  the  focus
here, it is worth noting
how  it  compares  to
other  major  language
dubs,  such as  French,
German,  or  Japanese.
The  Spanish  version,
particularly  the  Latin
American one, is often
p r a i s e d  f o r  i t s
n a t u r a l n e s s  a n d
emot iona l  depth .
G e r m a n  d u b s ,  i n
c o n t r a s t ,  a r e
sometimes  criticized
for being overly literal,
while French dubs can
add a certain theatrical
flair.

The  Spanish  version
benefited  from  a  large
pool  of  experienced
vo i ce  ac to r s  who
specialize in long-form
dubbing.  The  industry
in  Mexico  and  Spain
has  a  long  history  of
dubbing  Hollywood
productions,  and  the
studios  applied  that
expertise  to  Game  of
Thrones.  The  result
was  a  dub  that  felt
consistent, with voices
that  matured  along
with  the  characters
over  eight  seasons.

THE SPANISH
TRANSLATION OF
THE NOVELS

Beyond  the  television
series,  the  Game  of
Thrones  Spanish
Version  also  extends
to  the  literary  works.
The book series A Song
o f  I ce  and  F i re  by
George R.R. Martin was
translated into Spanish
by  different  publishers
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for  Spain  and  Latin
America.  The  Spanish
translation  for  Spain,
done  by  Cr ist ina
Macía  and  others,  is
highly respected for its
fidelity  to  Martin's
prose and its ability to
convey  the  medieval
t o n e .  T h e  L a t i n
American  edit ion,
published  by  Vintage
Español,  maintained
the  same  translation
b u t  w i t h  m i n o r
a d j u s t m e n t s  f o r
regional vocabulary.
Translating  Martin’s
dense,  descriptive
w r i t i n g  w a s  a
monumental  task.
Many  invented  words
l i k e  " d i r e w o l f "
(hua rgo ) ,  "warg"
(cambiapieles),  and
"greensight"  (vista
v e r d e )  h a d  t o  b e
coined or adapted from
existing Spanish terms.
The  translation  team
also had to handle the
complex  genealogies

a n d  p o l i t i c a l
terminology. The result
is  a  literary  version
that stands on its own,
a l lowing  Spanish-
speaking  readers  to
fully  engage  with  the
intricate  worldbuilding
of  Westeros.

CONCLUSION: A
LEGACY BEYOND
LANGUAGE

The Game of Thrones
Spanish  Version  is
far more than a simple
translat ion.  I t  is  a
cultural  bridge  that
allowed  mill ions  of
Spanish  speakers  to
experience one of  the
most  significant
television series of the
21st  century  in  their
own language. Through
c a r e f u l  d u b b i n g ,
thoughtful  localization,
and  expert  translation
o f  t he  books ,  t he
Spanish  adaptation
m a i n t a i n e d  t h e
emotional  weight,
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dramatic  tension,  and
c o m p l e x
characterizations  that
made  the  original  so
beloved.  Whether  you
listened to the Castilian
or Latin American dub,
or you read the novels
with their meticulously
crafted Spanish prose,

you  were  part  of  a
s h a r e d  g l o b a l
e x p e r i e n c e .  T h e
Spanish  version  of
G a m e  o f  T h r o n e s
proves  that  a  great
story  can  transcend
language  barriers,
finding  new  life  in
every voice that tells it.


